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Cmamms 0ocnioxcye xapakmepHi Kame2opii Onucie nepcoHai Cie, o po3Kpusaromy
NCUXONO2IYHI ma eMOYIluHI 61acmusocmi (anmacmuyHux 2epois, ix memnepamenm,
MOPANbHO-eMuyHi  AKOCMI  ma  Nepekiadayvbki —epamamuyni mpancgopmayii, wo
BUKOPUCMOBYIOMb  nepeknadayi 0nia adanmysanHs meopis. Ilepexnad ganmacmuunoi
nimepamypu, 3 i onucamu ma clojcemamu, cmae 0ocumv HONYIAPHUM MA NPueadmoc
CYHacHO20 Yumaia iHOUGIOYaNbHUMU 0COOIUGOCMAMU Ybo2o dcaupy. Illepexnaoaui
30e6i1b1020 3aCcMOCO8yIOMs MAKI nepextacayvbki mpanc@opmayii , AK GUKOPUCTHAHHA
PDIBHOMAHIMHUX MPONI8, CMUNICMUYHUX icyp, KPACHOMOBGHUX iMeH, 3acobié hoHemuunol
ma  CUHMAKCU4HOI  eupasHocmi, — Modicnueocmeti — cnogomeopy  mowjo.  Koowcen
nepexknadosHaseyb 6HOCUMb C8ill NimepamypHutl nioxio 0o nepexnady ma 3acmocogye c8oi
yarobneHi nputomu. Y meopax ¢enmesi 80ano nepedaromvcs He MIiNbKU HOPMPemHi
Xapakmepucmuku 2epoig, a i onucu npupoou, (aAHMACMUYHUX npeomemis, 0052y, ixci
mowo. Takodxc 6d0ano 300pajiceno NCuxo-eMOYiuHull CMaw 2epos y NOPIGHAHHI 3
NPUPOOHUMU AGUWAMU MA NPEOMEMHUMU OCOONUBOCAMU, WO 3AHYPIOIOMb YUMaid y
npueodHuysbkuti ceim. Came maxi 0codIU8OCmi nepeKnady 3ayikasuau Hac y 00CHIONCEHHT
Ma CNOHYKAU HA NOPIGHANLHUL AHALI3 OPUSIHATY MA NEPEKIaAly.

Knrouosi cnoga: genmesi, onuc, xkamezopia onucy, nopmpemna xapakmepucmuxa,
0bpas3 eepos, npazmamuina adanmayis, nepekaaoaybki mpancghopmayii.
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Abstract. The article explores the characteristic categories of character descriptions
that reveal the psychological and emotional properties of fantasy characters, their
temperament, moral and ethical qualities and translation grammatical transformations
used by translators to adapt works. The translation of fiction, with its descriptions and
plots, is becoming quite popular and attracts the modern reader with individual features of
this genre. Translators mostly use such translation transformations as the use of various
paths, stylistic figures, eloquent names, means of phonetic and syntactic expression, word-
formation possibilities, etc. Each translator brings his own literary approach to translation
and uses his favorite techniques. In fantasy works, not only the portrait characteristics of
the heroes are successfully conveyed, but also the descriptions of nature, fantastic objects,
clothes, food, etc. The psycho-emotional state of the hero is also successfully depicted in
comparison with natural phenomena and subject features that immerse the reader in the
adventure world. Such features of translation interested us in the research and prompted a
comparative analysis of the original and the translation.

Key words: fantasy, description, description category, portrait description, image
of the hero, pragmatic adaptation, translation transformations.

Beryn

OcTaHHIM YacoM Ha YKpPailHCEKOMY KHHKKOBOMY PHHKY BiZOYBa€ThCS 301IBIICHHS
MONWTYy Ha YKPaiHOMOBHY JiTeparypy. 3a IaHMMH BceykpaiHCBKOTO COIi0JIOTiYHOTO
JOCHIIKeHHST «YUWTaHHA B KOHTEKCTI MEIIaCHOXHMBAaHHA Ta >KUTTEKOHCTPYIOBAHHS
VYkpaiacekoro iHcTHTYTY KHUTH y 2021 pomi, 3'icyBanoch, mo (eHTe3i € NomyasapHIMA
cepen uyurauiB 1 3aiiMae 15% Big YMTABKOrO MOMHUTY. AKTHUBHE 3alliKaBJICHHS
YKpalHOMOBHMMH KHHMI'aMH BHHUKIIO SIK HACJIJIOK MOMyJsipu3anii yKpaiHChbKOi KHUTH Ta
BMLJIOTO MepeKiialy YKpaiHChbKUMH NepeKiagadaMy iHo3eMHUX TBOpiB. [lounHaroun 3 2018
poky i morenep BumaBruurBo Craporo JleBa Bumae mnepeknaieHi poMaHd 3 IUKITY
«[Inackuit CBIT» BCECBITHROBiIOMOro OpuTaHchkoro astopa Teppi Ilpatderra. Harme
JIOCIIIJDKEHHST TIPUCBSYEHO poMaHy 3 wiel cepii «BinbHi Manomoaui» y nepekiani M.
TocoBcbkoi. ABTOp Haminge TepCOHAXiB, reorpadiddi HA3BH TOMIO ICBHUMHU
HEMOBTOPHUMH pHCaMHM, IO IpuUBaONIOIOTH CBOEI0 HEOAHO3HAuHICTIO. B TBOpax
MPOCTEXYETHCS TYMOP Ta eleMeHTH mapomii. LI 03Hakw IiKaBIATH HE TUIHKK YUTAYiB, a U
nepekianadiB. OCHOBHUM 3aBJaHHAM MPU MEPEKIAdl € SKOMOTra TOYHIIIE BIATBOPHUTH I
CKJIaJIOB1, 30epirarouil YHIKaJIbHUH Ta HETOBTOPHUH CTHIIb IICEMEHHUKA.

AKTyadbHicTh 00paHOi TemHu O0a3yeThbcs Ha 30UTBIICHHI KUTBKOCTI YHTadiB
YKpaTHOMOBHOT'O IEpeKIaay, 30KpeMa TBOPIB xaHpy (eHTesi, nomynspu3alii YuTaHHs He
JMIIe YKpaiHCBhKOI JliTepaTtypu, a W cBiToBoi, B ToMy umcii TBopiB Teppi Ilpatuerra 3
Ky «I[lmackuii CBiT» Ta 30UIbIICHH] MPAKTHYHUX HABHYOK MEPEKIALy IS MMOAATBIIOL
¢inonoriunoi gismbHocTi. Tomy y TBopax T. Ilparyerra, a came y pomani «BinbHi
MaJIOJIO/II», AKTYalbHOI € Ipo0ieMa BiATBOPEHHS Ta aJanTyBaHHS Yy IepeKiaai
XYAOXHBOT JIiTepaTypd MOBHUX OJUHHUIb OIKCY IEPCOHAXKIB, TBapWH, ICTOT, OJIMATY,
MariyHux pedyen ToIo.

006'ekTOM € 0OCOONMBOCTI TEpeKIaay 3 aHITHCHKOI MOBH KaTeropiil OmHCIB Ta
3aCTOCYBAaHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopMmamii y QenresiiHomy pomani T. IlpaTtuerrta
«BimpHI MaoIrOaI».

MerToro i€l pobOTH € OCHIDKEHHST BIATBOPEHHS Ta NMPAarMaTHYHOTO a/lalTyBaHHS
IpY TIepeKyaai onucy (GeHTe31MHUX MePCOHaXIB. A TaKOX ypaxyBaHHS iX 30BHIIITHBOCTI,
oIITy, Xapakrepy, (peHTe3iHMX pHC, E€THOKYJIBTYpPHOI CKJIAaJOBOI PI3HHX HApOIiB Ta
BUSIBJICHHSI OCHOBHHX KaTeropiii Ta MeTo/iB YKpaiHCHKOTO MepeKiaay Ha IpUKIaili poMaHa
T. Ilpatuerra «BinbHI MaJIOTIOIITI».

BupimnieHHst nmocraBieHol MeTH OyJO JOCATHYTO HIJISIXOM BHUPIIIEHHS HOCTABICHHX
3aBJIaHb:

1. PosrnmsgHyTn xapakTepHi 0COOMMBOCTI >XaHpy (eHTe3i Ta BHM3HAUUTH HOTO
JKaHPOBO-CTHIIICTUYHI KaTeropii.
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2. OxapakTepu3yBaTH OCHOBHI TPYAHOLI Ta MpoOJIEMHM, IO BHHHKAIOTH IiJl 4ac
nepeKIIasy OIUcy NMepcoHaKiB (30BHILIHICTb, OJAT, XapakTep, (heHTe3iiHI pucH TOILO).

3. BusiButu ocHOBHY crieniky 1 3arajpHi aclieKTH BIITBOPEHHs 00pasiB y TBOpax
aHpy (eHre3i Ha ocHOBI pomany T. IIpaTuerta «BinbHI MaIOMIOI».

4. TIpoananizyBaTtu OCHOBHI nepekiananbki rpancdopmanii y pomani T. [IpaTuerra
«B1IpHI MaIOIIOAI.

Jis mocsATHEHHS TIOCTAaBIICHOT METH BHKOPHCTOBYBAJIKCS 3aralibHi Ta 1HIWBITyalbHI
MeTOAM: TIePEKJIANalbKUil Ta 3iCTaBHUHA JIHTBICTHYHUHM aHaNi3 OMNHCY KaTeropii
(beHTE31MHNX TEpPCOHAXIB, NPEAMETIB Ta NPHPOTHUX SBHUII. BHUKOPHUCTaHHS METOIIB
3iCTaBHOTO Ta KOHTEKCTYyaJbHOTO aHANi3y B IIOETHAHHI 3 METOAOM TIOPIBHSHHS Ta
OIIMCOBOTO METONY JUIA TOTO MO0 BHU3HAYUTH CTYIIHb aJalTHBHOCTI MEpeKiIaiiB IpH
3aCTOCYBaHHI THX UM 1HIIMX MEPEKIAIalbKUX TpaHc(opMalliil y MOpiBHAHHI 3 OPUTiHAIOM.

Marepianom nocaizxennst mocayxus poman T. Pratchett «The Wee Free Men» ta
Horo mepeknan ykpaincekoro T. Ilpatuerr «BinbHi Manomonmi» — (mepekiagay
M.T'ocoBChKa).

BuxJsiag ocHOBHOro Martepiany

Sk oxpemwuii BUI JiTepaTypu xaHp (EHTE31 M0YaB 3apOKyBaTUCh Ha pyOexki XIX—
XX cr. TonmoBHi mkepema TBOpIB IHOTO JKaHPY — (paHIy3pKka «(peiHa» Ka3ka,
CKaHJMHABCHKHUH 1 KENBTCHKUH (OIBKIOP. 3aCHOBHUKAMH KaHPY (DeHTe31 MOKHa Ha3BaTH
—X. Yonmomna, Y. Moppica, /Ix. b. Kefibenna, E. brieksyna. Haii6insm 3Ha9HOIO (iryporo
PaHHBOTO TEPIONy € OpUTAHCHKHMU MHUChMEHHMK Ta moeT Enmaps JlaHceHi, aBTop 30ipKu
«boru Ileranuy». Bin 3amouaTkyBaB LUK IPO YapiBHU CBIT Ta CTBOPHB BiacHy Midolioito,
1110 3aCHOBaHA Ha ipJIaHJCbKOMY eroci. PO3pi3HsIOTh Bi TPYIH aBTOPIB, SIKMX BBAXKAIOTh
3aCHOBHHMKAMHU JKaHPY (eHTe31. 3a MOXOMKESHHIM iX MOXKHA PO3JIINTH Ha aMEPHKaHCBKY
Ta OpuTaHChKYy IKonM. Jlo amepukaHchbKkoi rpynu BigHocsaThcs PoGept IpBin T'oBapn,
Kuiapk Emrron Cwmit i I'oBapn ®inin JIaBkadr (boBcyniBebka, 2009: 443).

Jo OpuTaHCHKOI ITKOJM OCHOBOIIOJIOKHUKIB (PEHTE31 BXOASTH TPOE MICEMEHHUKIB,
SKi TIOB'SI3aHI MK cOOOI0 HE TUIBKH TBOPYHMH IIOTIISIAMH, a ¥ IPYKHIMH 1 TyXOBHUMH
3p's3kamu. lle Taki mucekmenHukH, sk Kmaite Creiinz Jloic, Yapap3 Vimesamc i JxoH
Ponamen Pyen Tomnkin. Jlroic yBIiHmOB g0 icTopii SIK 3aCHOBHHK AUTSIYOrO (heHTE3i,
HAIMCABIIA 3HAMEHUTHI MUK poMaHiB «XpoHiku Hapwii». Pomanu Yinesmca, HarmoBHEH1
(himocochkUM 1 pPENiriifHAM 3MiCTOM 1 BioOpaXkaroTh, K MpaBWIO, OOPOTHEOY mroxei 3a
OBOJIOJIIHHS SIKUIMUCh MariyHUMH{ peuamH, IO BHPILIYIOTh OO CBITY (HampuKiIai, daiia
Casitoro ['paansi, kopona 1apst Conomona abo cBsimeHHi kaptd Tapo tomio). Ale, Tak
3BaHOW «biOuiero» QeHTe3i BBakalTh poMaH TNpodecopa aHIJIOCaKChKOI JTepaTypu
Oxcdopacekoro yHiBepcurery Jxona Ponanbna Pyena Tonkina (1892-1973) «Bononmap
Kineup» (boBcyHiBebka, 2009: 445). Crnnpatounuch Ha OCHOBOIIOJIOKHHKIB JKaHp (eHTe3i
M0YaB CTPIMKO PO3BHMBATHCh Ta HaOyBaTu momyJssipHocTi. Llei sxaHp BiApI3HAETBCS CBOIMU
camoOyTHIME pucaMu. Takox (aHTaCTHYHA O0pa3HICTh MPUTaAMaHHA TaKHM (OIBKIOPHUM
Ta JITepaTypHUM >KaHpaMm, K Ka3Ka, eroc, aJieropis, JIereHa, rpoTeck, yTomis, carupa. Bei
Il BUAM JIITEpaTypH IyKe iHAWBITyabHI Ta IPUBAOIIOIOTE YUTAYIB THM, IO BiIOYBAETHCA
BiJIIITOBXYBaHHS BiJl PEabHOTO CBITy Ta 3aHYpeHHS Yy (paHTaCTUIHUH.

®dente3i — cBoOepigHE 3'eMHaHHS Ka3kW, (AHTACTHKM Ta NPHUTOJHUIBKOTO
JUIapChKOTO poMaHy. MoyKHA BUAITHTH TaKi )KaHPOBI 03HAKH (peHTe3i:

1. HeicHyruUMH CBIT, IO BOJOJI€ BIACTUBOCTSIMH, HEMOXJIMBHMH B HamIii
pEaNbHOCTI;

2. Maris i pOIBKIOPHI MePCOHAXI K HEOOXiTHUI EIEMEHT;
. aBaHTIOPHUM CIOXKET (K MPaBIJIO — MOIIYK, MaHpiBKa, BiHA TOIIO);
. CepPEeIHBOBIYHUH aHTYPaXK;
. IPUXOBaHE MPOTUCTABJICHHS TEXHOJIOT1] 1 YapiBHUILITBA HA KOPUCTh OCTaHHBOTO;
. TepOT4HI BUMHKH IepoiB 1 1X mepeXxnBaHHs;

AN D bW
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7. mpoTHcTOSTHHS 100pa 1 371a;

8. HasBHICTb MOTOWOIYHOTO CBITY Ta HOTO MPOSBIB;

9. moBHa cB0OOJa Miii aBTOpa: BiH MOXE MOBEPHYTH CIOKET HalHECIHOiBaHIIINUM
YMHOM, OCKUJIbKM YapiBHHUII CBIT (heHTe3l NIpHITycKae, M0 B HHOMY MOXJIHMBO Bce. Llg
OCTaHHsI )KaHPOBA OCOOJUBICTh — OJ(HA 3 HalOUThIN BaxkiuBux (KamypiHa Ta iH., 2015: 95-
96).

TBopH, IO HalexaTh 10 >XKaHPY (eHre3i, MarOTh cBOi MOBHI ocoOmmBocti. Lle
CYIIPOBOIKYETHCS THM, II0 BUTaJaHi IPEAMETH, pedi, TOoAil He MaroTh MOMIOHNX MOBHHUX
XapakTepuUCTHK. [IMCPMEHHHWKaM JOBOAWTHCS BUTAIyBaTH HOBI MOBHI ONIWHMII, SIKi
HAa3UBAaIOTh (PAaHTACTHYHI NPEJIMETH Ta SBHIIA. SKi YAaCTKOBO a00 IMOBHICTIO 3aMiHIOIOTH
00’extn Hamoi gificHocTi. Tak BUHHMKAIOTH HOBI ClIOBa Ta iX BH3HaueHHS. JKaHp ¢enHresi
Jy’Ke LiKaBHii Ta pi3HOMaHITHHUH, a TAKOX Mae CBOI crieludiuHi 0COOIMBOCTI y MepeKnaii.
Ile mosicHIOETBCS THM, IO LBOMY JKaHPY IPHUCYTHIH KOMIUISKCHHH XapakTep Ta
iHaBinyanbHicTh. [lepen mepexiiazaueM MOCTAaE HENPOCTE 3aBAaHHS — 30€pEerTH CIOXKETHY
JIHIIO OpHIiHANly, BIACHUH CTHJIb aBTOpa Ta BpaKEHHs 1 acowmialii, 1o cBoiMu oOpazamu,
SIKi BUHUKAIOTh I11J Yac MPOYMTAHHS TBOPIB, BPaXKAIOTh Cy4acHOTO yHuTada. TakuM YHHOM
mepeKyay JITepaTypd JkaHpy ¢eHTe3i € OJHUM 13 HaMCKIAJHINIMX 3aBIaHb IS
nepekiazada, 00 TMoB's3aHMI Oe3MocepeHbO 3 Mepeadeio HaI[lOHATbHO-KYJIBTYPHUX Ta
MOBHHX AacCIEKTiB, peajii, TpaauWIiii, 3BHYaiB, a TaKOXX YHIKAJbHICTIO 300pa)KyBaHHUX
(haHTaCTHYHUX CBITIB, SKi € BIATBOpeHHAM YysABH aBropa. Lli ommcn mMOBWHHI OyTH
MepeKyaieHl Tak SICKpaBO, SIK MOJAHO B OpHUTiHANI, OO YWTAa4d MOBHICTIO 3aHYPUBCS Yy
(haHTAaCTUYHO-TIPUTOAHUIIBKUN CBIT, @ TOJIOBHE — CTaB BIPTyaJbHUM YYaCHUKOM IIOAIH, 110
BiOyBatoThesi y TBopi. CydacHi nepeknaaadi 6e3rnocepeiHb0 po3yMilOTh BCI aClEeKTH, L0
MOXYTb BHUHHMKHYTH IIpH NepeKJiali TEKCTIB opuriHany: «BincyTHICTH HeoOXimHOTro
HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO, COIIaJIbHO-ICTOPUYHOT0, eTHOrpadiyHOro (OHY CTae Ha 3aBai
VII3HAHHIO AJII031H Ta PO3YMIHHIO acollialiii yutauamu Tekcty nepeknany» (lLlanomHuk,
2013: 289).

IcHytOTh (hakTOpH, IO BIUIMBAIOTh Ha POOOTY MEPEKIaNayiB MijJ Yac MepeKiamy
TBOpiB JkaHpy (ente3i. Lle 3amexuTh Big TOro, IO aBTOPH pI3HHX KpaiH Ta
HAIlIOHATFHOCTEH CTBOPIOIOTH CBOI (paHTACTHUIHI 00pa3d KepyHUYHUCH JIeTeHAaMH, Midamu,
Ka3KkaMH CBO€1 KpaiHm abo perioHy. IlepeximamauamM mOTpiOHO 3BepTaTH yBary Ha Ii
MOMEHTH, a TaKOX Ha OCOONMBOCTI (DONBKIOPY Ta MEHTANITETy HAmiOHATBHOCTEH i
OpiEHTYBaTHCsl Ha CEPEeIHbOCTATUCTUYHOrO dWTada. [lepekiagad MoOKe CKOpUCTATHCS
eKBIBaJICHTAaMH, aHAJIOTaMH, TPAHCIITepalli€lo, KaJbKyBaHHAM, a00 K BIATHCS 10 aAanTarii
YK OJJOMAlHEHHS — 3aMiHH €JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOI CUCTEMH Ha 00pa3M pPiJHOI KyJIbTYpH
UIbOBOT ayauTopil — Ui Kpalioro po3yMiHHsS TEeKCTy. BpaxoByrouu Ii OCOOJIMBOCTI,
nepexiazadi  aganTyrTh (EHTE3IWHUM CBIT TBOPIB [0 CYy4acHOIO 4YHTa4ya [EBHOT
HalliOHAJIILHOCTI, 4acTO 3aMiHIOIYM 00pa3u OJHHUX TepoiB Ha iHIII, BXKE BiJOMI YUTAYEBI.
Tinbku 3 ypaxyBaHHsM YCiX acIeKTIiB Ta HIOAHCIB 00pas3iB (ijonor Moxe J0CArTH
yemimHoro mnepekiany: «llepeknanauy Moxke BHSBUTHCh HE TOTOBHM JI0 PO3MIM(POBKH
3ayMy aBTOpa i HIOBUHEH BiATBOPUTH HOTO MOBOIO MEPEKIAAY TAKUM YHHOM, 00 OYB BiH
3po3yminuii gutadeBi» (BopobitoBa, 2016: 103). OcoOmuBi TPyIHOIII BHHHUKAIOTH IMPH
nepeksaai onuciB (paHTaCTUYHHUX T'epoiB, IO PO3KPHUBAIOTHCS Y MOETHAHHI X 3 SBUIAMHA
npupoan. OTHCH He3BUYANHHHX TIPEIMETIB, OATY, B3YTTS, 30BHIITHIX Ta BHYTPIIIHIX 03HAK
oco0imBo mOTpedyI0Th yBaru. CaMe MOPTpPEeTHA XapaKTEPHCTHKA T'eposl € TyKe CKIIaHOIO
TIPY TIepeKIai.

MoBneHHEBUI TOPTPET TMEpCcOHaXka MpHUBEpPTaE 0araTo yBarwm JOCIHITHHKIB
XYIOXHBOTO TeKCTy. KpiM TOro, XymOXKHIH [ialor € OCHOBHOIO YaCTHHOIO MOBJICHHEBOI
XapaKTepUCTHKH Ta BiAirpae HaWBaXIUBIIIy poib MpH (GopMmyBaHHI 00pas3a mepcoHaxa.
Omnwmc repost Ta HOro BYMHKIB moTpedye mpodecifHOro migxoay y BiATBOPEHHI MOBHOTO
Matepiany. CTumicTuyHi 3aco0u, K MPaBWIBHO MiTiOpaHi, TONMOMAaratoTh pO3KpUTH 00pa3
reposi. HaBiTh 3amiHa 0JTHOTO CJIOBa iHIIMM MOJKE HENpaBHIBHO nepenatu oopas. O. amuy
BBA)Xa€, 110 00pa3 IepcoHa)ka € CyMOI0 MOBHHMX 300pakalbHHX 3aco0iB. JlocmigHUK

162

«@inonociuni mpaxmamuy, Tom 14, Nol ' 2022



HifKpecoe, mo «obpa3 aidoBoi ocoOu cTBOpIOE ii MOPTpPET, KOCTIOM, MOBY, BUMHKH,
XapaKTEepUCTUKH 3 00Ky iHIIUX nepcoHaxiBy (I"ammy ta in., 2009: 143).

B. Jlecun Ta O. [lynuHenp po3misfaloTh MOPTPET HE JIMIIE SK OMUC 30BHIIIHHOTO
BUIJIAY, alle i XapaKTepUCTUKY IICHXOJIOTIYHUX Ta EMOLIHUX BJIACTUBOCTEH JIIOAWHH, 11
TEMIIEpaMEHTy Ta MOpPaJbHO-€TMYHHUX sKOCcTeH. BOHM HarojouryroTe Ha TOMY, IO
31e0UTBIIOTO XapakTep Teposi BIANOBiZae HOTO 30BHIITHBROMY BHUTJISIOBI (HOPTPETOBI)
(Jlecun, [Tynmurens, 1971: 329).

IIpoBoxsam aHai3 TBOPY, MOYKHA BUIIIATH HACTYITHI KaTETOpil BUIB OMUCIB:

1.0Ommic 30BHIIHIX Ta BHYTPIIIHIX 03HAK JIFOICH, TBAPUH, iCTOT:

Tiffany felt Ratbag stir. He might be fat and lazy, but he was lightning fast when it
came to leaping on small creatures (9, ¢.23). Tighani siouyna, wo Llypomix kpymumscs yei
cHi. Mooice, 6in 1 moscmuil [ nedauuil, are cnpumHull, 5K OJIUCKABKA, KOAU mpeba
naueHymu Ha manenvky icmomy (7, ¢.53).

“Jenny Green-Teeth. A water-dwelling monster with big teeth and claws and eyes
like soup plates,” said Tiffany (9, c.12). 3enenosyba [ocenni. I'muboko8ooHe uyoo8uUcvKo 3
BENIUKUMU IKIAMU Ma Kiemsmu, [ ouuma, 3ae0inouwiku 3 mapinky cyny (7, ¢.23).

2.0nuc NpUPOAHUX SIBHILL:

They call it the Chalk. Green downlands roll under the hot midsummer sun. From up
here the flocks of sheep, moving slowly, drift over the short turf like clouds on a green sky.
Here and there sheepdogs speed over the grass like shooting stars. And then, as the eyes
pull back, it is a long green mound, lying like a great whale on the world... (9, c.7-9).
Kpaii 36emovca Kpetioanum. Cepeduna nima, nio sHcapKum cOHYem PO3KUHYAUCH 3eleHi
oonunu. Omapu oseyb noGitbHO Openu depeHoM, ik Xmapku 8 3eneHi neba. To mym, mo
mam Komemamu wy2anu 8ig4apku. A ocb — K Mpoxu NPUACMYPUMUCs, — 3e1eHuti nazopo,
nave kum Ha semii... (7, c.10)

Tiffany had walked along the steep track from the farm into the village hundreds of
times. It was less than half a mile long, and over the centuries the carts had worn it down
so that it was more like a gully in the chalk and ran like a milky stream in wet weather (9,
€.27). Tighani comui pasie tiwina 36USUCHOI0 CIMENCKOI0, WO Gela 3 epmu do cena. Ilis
MUIL 3a80082CKU I 3 NPOMOPOBAHUMU 8NPOO0BHC CIONIMb KONIAMU, OilbUle CXOMCUMU HA
Apu, wjo y 00ujo8y no2ooy CMmikaiu no YboMy KpeuOsHOMY TPYHMI MOLOYHUMU CIMPYMKAMU
(7, 63).

3.0muc npenMeTiB, MariqHUX pevet;

It was a round basket, no bigger than half a coconut shell, coated with something to
block up the holes and make it float (9, ¢.7). Ile 6yra kpyena xopsumnxa, me Oirvwa 3a
WKapanynky Kokoca, OipKu 3a1amaHi 4umoch, wob He HAOUPANACL 6004,i KOHCMPYKYis
mozna mpumamucy na nosepxui (7, ¢.7-8).

Miss Tick did have a pointy hat, but it was a stealth hat and pointed only when she
wanted it to (9, ¢.10). Mic Tix mana 2ocmpoeepxozo kanenoxa, aie mo 0y8 HUWKO-
Kaneniox, KUl Hacmoeoypuyeas eepuiox minvku, koau ona eenina (7, c.17).

4.0mmc onsry Ta B3YTTS:

Start with the boots. They are big and heavy boots, much repaired by her father, and
they belonged to various sisters before her; she wears several pairs of socks to keep them
on. They are big (9, ¢.7). Ocw ii uepesuxu: eenuxi 6axcki uepesuxu, bamvko ix iamas-
nepenamas, 8OHU KOJIUCh, 00 Hel, Haledcanu ycim il cecmpam; OHA 00s2a€ OeKilbKa nap
wxapnemox, woo uepesuku ne cnaoanu. Bonu 3asenuxi (7, ¢.10).

Then there is the dress. It has been owned by many sisters as well and has been
taken up, taken out, taken down, and taken in by her mother so many times that it really
ought to have been taken away. But Tiffany rather likes it. It comes down to her ankles and,
whatever color it had been to start with, is now a milky blue that is, incidentally, exactly the
same color as the butterflies skittering beside the path. (9, ¢.7). Ocs ii cyxns. Bona meaic
Hanexcana ii cecmpam. Mama iT ewusana, 6Kopouyeanda, nooo8I’CY8ANA [ NONYCKALA
cminvku pasis, wo il ejce dagno Oyao0 wac nycmumu Ha aaxmimms. Ta eona nodobaracs
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Tighani. Bona naxpueae aumku i, AK020 6 60Ha He OYIA KOALOPY HA NOYAMKY, menep GOHA
MONOYHO-OIAKUMHA, — HA OUB0, OOCHOMY MAKO20 JHC KONbOPY, K 6AOKU, W0 KPYICIAIOMb
06a6iu cmeacku (7, c.19).

Orxe, B pomani T. [Ipatuerra «BinpHI Mayonroami» mepekiagadeM AyKe BAAIO
HepeslaHo OMMCH PI3HUX KaTeropii. 30KkpeMa, nepeBakaroTh OIMMCH IIEPCOHAXKIB, IPEIMETIB
Ta OIIATY. 3a JOIIOMOTOI0 XyIOKHIX OIHCIB BJAJIO TIepeaHo (paHTACTUYHY CIOKETHY JiHIO
TBODY.

Ilepexmax — e mporec MOBHOI TpaHchopMarlii pedeHs, ab3amiB, TEKCTIB i3 omHiel
MOBH B iHIOY. ['OIOBHMM 3aBHaHHSAM NepeKiafada € NOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI IpU
nepekiani, ToOTO To4HO mepenatd (GopMy i 3MICT MOBH OpHUTIHANY pPiBHOIIHHUMHA
3acobamu. [IpoTe, iHKOIHM HEMOXKIIBO TOYHO MepeaTH 3MICT OpUTiHANY, TOAI MepeKiIanadi
BIAIOThCA JI0 IIparMaTUYHOTO ajfantyBaHHs. Llel npolec mossirae sk y ceMaHTHYHOMY, TaK
1 y 3MICTOBOMY €IHaHHI. AJlanaTiis 3IiHCHIOEThCS Yepe3 MeBHI TpaHchopMmalii, xoya He
3aBXKIM MOXHa YITKO Kiacu(ikyBaTH KOXXCH IPHKIAJ IEpeKiIany 4epe3 NeperieTiHHs
KaTteropid. Jlocmipkyrounm OnMCH TEpPCOHaXIB Ta BHBYAIOUM TpaHchopMmamiiiHi Ta
aJanTyo4yl YWHHUKA TIpH HepeKyiaji MOXKHa BHIUIMTH  BIIOMOTO  yKpaiHCBKOTO
nepeknano3nasis B. 1. Kapabana, sixkuii 4iTKO po3pi3HS€ I’SITh OCHOBHUX BHIIB
rpamaTnyHuX TpaHchopmarmiit (Kapaban, 1997: 20-22). Ha ocHOBi Kiacudikarii
rpamaTHyHEX TpaHchopmariit 3a B. I. KapabanoMm, npoBenernii aHaii3 mepekiianxy TBOpY
T. Ilpatuerra «BinpHI MaNONMIOALI» 13 3a3HAYCHHAM XapaKTePHUX I1HIWBITyaIbHUX
HiIXO0MIB 0 NepeKiIaay CydacHOro MepeKianaya;

1) nepMyTanis (epecTaHOBKa):

Nothing happened on the way back to the farm (9, ¢.30). Zopozow dooomy sce 6yno
cnokiuno (7, ¢.70). (Ilepeknamadka TMOBHICTIO 3MiHHMJIA 3MICT MEPEKIAay IS KPaioro
CHPUIHSATTS YUTaYaMH 3MIiCTy TBOPY).

Tiffany put the toad on the table as carefully as possible (9, ¢.30). Tigpani
wonatidenikamuiute nocaouna ponyxa na cmin (7, ¢.71). (Bimbynack yacTkoBa 3amiHa
OpHTiHaNY y NepeKIai Al TOro, 00 YUTaTH OYJIO SIKOMOTra LiKaBille).

2) cyoctuTymis (3amiHa):

Again there was a pause while the woman gave Tiffany a long stare, as if making up
her mind about something (9, ¢.13). 3nosy 3anana moeuanxa, i sucinka 3mipsiia Tigani
noensioom, Have wocev eupiuyrouu nooymku (7, c.26). (Ilepexiagauka BHecia 3MIiHH Y
nepeKiaj, HalpHKIal pause — MOBYaHKa, gave a long stare — 3MipATH HOIVISAAOM, IS
KpaImoro po3yMiHHS 1 BIyYHOI mepenavi iHpopMariii, mo BigOyBaeTbcs y TaHUA MOMEHT
Yyacy; TMM CaMHM TPHMAlO4W YWTaya IIiJ] MOCTI{HUM HampyXXeHHSIM TOro, 10 Oyne
BiOyBaTHCS J1aii).

The grimhounds, struggling in the slush, raised their heads (9, c.64). l'onuaxu, wo
bopioxanucs 6 6onomi, nonionimanu 2onosu (7, ¢.164). (Bindymnacs nepekiagaipka 3amiHa,
Hanpukian grimhounds — ronyaku, slush — 6os0T0, MO0 Kpalle afanTyBaTH MEPeKIam s
qUTaya).

3) JI0JIaBaHHS:

With a last thwop, the top of the hat made a perfect point (9, ¢.14). I na ocmannvomy
0bepmi Koniamox 6epuietox Kanenoxa 3in’a6cs doeopu, Ax Kpanka, nocmagiena Hao i (7,
c. 28). (dns xpamoro CIpuHHATTS (aHTACTUYHOTO NPEAMETY MepeKiafadyka 3aCTOCOBYE
BAAJIO MifiOpaHi JiecioBa, mo OJIM3bKI Ta 3p03yMili yKpaiHChKOMY YNTA4EeBi).

A skinny figure sat behind a small table (9, c.13). Tendimna nocmame cudina,
ckyausuiucs 3a manenvkum cmoauxom (7, ¢.25). (B mpoMy pedeHHI mepekianadyka, 1moo
Kparie onrcaTé oopa3 mepcoHaXka 10/1ana Ji€NPUCTIBHUK CKYJIUTHCS).

4) BUITyYCHHSI:

Miss Tick’s next words brought her down to earth (9, ¢.14). Ane mic Tix ypas
onycmuna ii na 3emaio (7, ¢.28). (BumyuuBim cioBocmonydeHHs next words,mepexiagadka
HicHiIniIa ysBy YWTadya Ta MiAKpeciauiaa 3arajakoBicTh oOpasy Mic Tik. Ile mano 3mory
MPOJIOBXHUTH YHTAHHS 3 MOJAIBIINM PO3'SICHEHHSIM PO3BUTKY TOJiH).
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The cracker took a swipe at it with the hammer, and it rolled out of the way (9 c.85).
Yonosix e2camug 11020 moaromom, adxc mou noxomuscs (7, ¢.221). (11lo6 noxatu emouiiHOi
3aB'sI3KM Bi0YIIOCh BUIIyYeHHs clioBocoiaydeHHs of the way. UnuraueBi He TiNbKU LiKaBUA
PO3BUTOK IO, a i CIIOCTEPEKEHHS 32 CUTYALII€F0, 1110 MTOBHICTIO HE PO3KPUTA).

5) KOMIUIEKCHA TpaHC(hOpMaIlis:

With little clicks and flapping noises the hat took up the shape of a rather elderly
straw hat (9, c.21). Hokrayyiouu i nonneckyiouu, 8in 00epHY8Cs HA Q080 NOHOULEHO2O0
conom 'anoeo kanemoxa (7, c.46). (IlixiOpaBuIu BIyqHO Ii€cioBa, epekiiaiadyka nepeaaia
omrc (HAaHTACTUYHOTO TIPEAMETy Ta MiAKPECIniIa HOTO 3acTapilicTh 1 THM CaMHM
3anuUIMONIIa YNTavya B ySIBHY CIOKETHY KapTHHY).

Ratbag was on the path leading up to the back door, and he had something trapped
in his paws (9, ¢.30). L{ypomix cudie na cmesicyi, wo era 00 xamu, 6 1aNax 6iH MPUMAE
3000uy (7, ¢.70). (3acTocyBaBIIM TPUHIMI aqanTaiii BIACHOT HA3BH B MEpeKIaai JJsl
YKpaiHOMOBHOTO YHTaya, Nepekiiaiauka rnepeaaia oopas repos).

Omxe, mnepeknanadka [0coBchka 3acTocyBaja TIpaMaTH4HI Tpacdopmauii npu
nepeknani tBopy T. Ilparuerra «BimpHi Manomoali». Y mnepekiani nepeBakaioTh, B
OCHOBHOMY, TpamartuuHi TpaHchopmariii momaBauus. I[[o0 kpame mnepematu o0pasu
(aHTaCTHYHHUX TepoiB Ta IPEAMETiB, a TaKOX aJaNTyBaTH TEKCT IepeKnaxy Mo
YKpaiHCBKOI'0 YHWTa4ya, BOHA IHIVMBIAYyaJbHO NOJAE CJIOBA, SKi PO3KPHBAIOTh CYTHICThH
mpeaMeTiB Ta pededl. UwraTm cTae He TUIBKM MiKapime, a ¥ OLIBII 3po3yMiNio i
3aXOILTIOI0Ye. 3a JOMOMOTor LUX TpaHchopMmamiil yutay Mae 3MOTry Kpamie 3pOo3yMiTH
CIOXKET Ta YSABUTH (PaHTaCTHYHUX IEPCOHAXKIB. [HIII BUAM rpaMaTHYHUX TpaHC(hOpMAIiid €
TAKOXXK MPUCYTHI Yy BEIHUKIA KIJTBKOCTI, 1€ Taki 5K, MOepMyTailis (mepecTaHOBKa),
cyOcTuTyLis (3aMiHa), KOMIUIEKCHAa TpaHcdopMallis. MeHIe 3ycTpidanucs BUITyUeHHsI.

BucHoBku

Xanp denTesi Mae icropuyHe MIAIPYHTS, Lie BIIHOCHO MOJIOAWH Ta YHIKaIbHHHA
JKaHp y JIiTeparypi, 1o BinoOpaxkye HepeaJbHUH Ta HEICHYIOUMI BCECBIT i CTBOpEHHH 3a
JONIOMOTOI0 ySBHM aBTOpa. Bu3HauHmMM pucamu (eHTe3i € HasgBHICTh YapiBHUX Ta
(aHTAaCTUUHUX pedel, NPEAMETiB, HAIUPUPOJHMUX SBHII, BIH HECE IICHXOJOTIYHY
3arauOJICHICTh Ta Mae€ BIUIMB Ha ysBY 4MTada. B cTaTTi 3BEpHEHO yBary Ha OCHOBHI
TPyIHOIII Ta MpoOJeMH, 10 BUHUKAIOTH NMPH IEpeKyajli y CydacHHX MepeKialadiB, sK
30BHIIIHBOTO TaK i BHYTPIIIHHOTO 300pa)KCHHS OIMUCIB T'epOiB, a TAaKOX aHANI3yHOTHCA
OCHOBHI TpaMaTH4Hi TpaHchopMarii, Jo SKHX BIAIOThCH TMepeknaaadi. JlocmimkeHo
KaTeropii BHJIB OIMHKCIB Ta MEPEeKIaJalnbKuX TpaHcpopMaiiii Ha OCHOBI pomany T.
[Mpatuerra «BinbHi Mmanomonui». KaHp ¢eHTe3i € OOHUM 13 HAWCKIATHINIMX IS
nepekiiazy, OCKUIbKM Tpeba He TUIbKM IepejaTd ysBy NHUCbMEHHHKa, a 1 migiopatu
€MOILIIHO 3a0apBJIeHY JIEKCHKY JUIS OMUCY I'epoiB, (PaHTACTUYHUX IPEIMETIB Ta SIBULLL, 11100
3alliKaBUTH Cy4YacCHOTO 4MTada. |HKOJIM mNepekiiazady MOTPIOHO BHOCHTH IHAMBIAYyasbHI
KOPEKTHBH, OIEPYBAaTH CJIOBAMU Ta PEYEHHSMH, 3aCTOCOBYBAaTH TI'yMOp, €KBiBaJCHTH,
aHaioru, peanii tomo. OTXe, NMepeKnaaady BUCTYIAE CIIIBAaBTOPOM MiJ Yac Tepekiany i
BHOCHTH CBOI JIOZIaBaHHS Ta 1HIUBITyanbHi XapaKTEPUCTHKH.
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